
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

valla kAdanaka-zaGkarAbharaNaM 
  
 In the kRti ‘valla kAdanaka’ – rAga zaGkarAbharaNaM (or 
harikAmbhOji), zrI tyAgarAja pleads with Lord not to abandon him.  
 
P valla kAd(a)naka sItA  
 vallabha brOvu nA  
 
A (nI)(v)alla nATi bhakta caritam- 
 (e)lla vrAyan(E)larA (valla) 
 
C stambhamunanu taru marugunanu  
 DimbhuDai yazOda(y)oDini  
    dambhuDai mucukunduni  
 DAsi marugucu  
    sambhaviJci yuga yugamuna  
 sarasa tyAgarAja vinuta  
    kumbhaka rEcaka vidulanu  
 kOri brOcinAvu nA(valla) 
 
Gist 
 O Consort of sItA! O sweet Lord praised by this tyAgarAja! 
 Please do not say that ‘it is not possible for me’; Please protect me. 
 Why all those stories of earlier devotees were written?  
 Having incarnated in every epoch (as propounded in zrImad-bhagavad-
gItA), You have protected the practitioners of yOga – stopping breath and 
exhalation – by seeking them - (sometimes) approaching them and (sometimes) 
hiding (from them) –inside the pillar (as narasimha to save prahlAda), behind a 
tree (as rAma to save sugrIva), as a babe in the lap of yazOdA (as kRSNa to 
destroy the demons sent by kaMsa and, then, kaMsa himself), and as a deceiver 
(kRSNa) for mucukunda. 
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Consort (vallabha) of sItA! Please do not say (anaka) that ‘it is not 
(kAdu) (kAdanaka) possible (valla) for me (nA)’; Please protect (brOvu) me. 



 
A  Why (ElarA) all (ella) those stories (caritamu) (caritamella) of earlier 
(alla nATi) devotees (bhakta) were written (vrAyanu) (vrAyanElarA)?  
 O Consort of sItA! Please do not say that ‘it is not possible for me’; please 
protect me. 
 
C Having incarnated (sambhaviJci) in every epoch (yuga yugamuna) (as 
propounded in zrImad-bhagavad-gItA),  O sweet (sarasa) Lord praised (vinuta) 
by this tyAgarAja! 
 You have protected (brOcinAvu) the practitioners (vidulanu) (literally 
experts) of yOga – stopping breath (kumbhaka) and exhalation (rEcaka) – by 
seeking (kOri) them - (sometimes) approaching (DAsi) them and (sometimes) 
hiding (marugucu) (from them) – 
 inside the pillar (stambhamunanu) (as narasimha to save prahlAda), 
  behind (marugunanu) a tree (taru) (as rAma to save sugrIva),  
 as a babe (DimbhuDai) in the lap (oDini) of yazOdA (yazOdayoDini) (as 
kRSNa to destroy the demons sent by kaMsa and, then, kaMsa himself), and  
 as a deceiver (dambhuDai) (kRSNa) for mucukunda (mucukunduni);  
  O Consort of sItA! Please do not say that ‘it is not possible for me’; please 
protect me. 
 
Notes –  
 General – In the book of TKG, ‘harikAmbhOji’ is given as an alternative 
rAga.  
 P – brOvu – From the flow of the language, it would be appropriate if this 
word is ‘brOva’. In its present form, it stands separately. If it is ‘brOva’, then the 
translation would be ‘Please do not say that ‘It is not possible for me to protect’’. 
Any suggestions ??? 
 A – nI – the beginning word of anupallavi is given in brackets in all the 
books, the purpose of which is not clear. By having this word ‘nI’ the meaning of 
anupallavi gets twisted – ‘Why did you write the stories of earlier devotees’? 
Obviously, in my humble opinion, this is not the intended meaning. The stories 
were caused to be written by the acts of the Lord and not directly written by Lord. 
The word ‘nI’, along with sandhi ‘v’, has been omitted from translation. This 
needs to be checked. Any suggestions ???  
 A – nA – this is the ending word of anupallavi as found in the book of 
TKG. However, this word is not found in the books of CR and TSV/AKG. This 
needs to be checked. Any suggestions ??? 
 C – mucukunduni – This is how it is given in the book of TKG; in the 
books of CR and TSV/AKG, this is given as ‘mukunduni’; in the book of ATK, this 
is given as ‘mudukunduni’. However, in all the books the meaning derived in 
‘mucukunda’.   
 C – dambhuDai mucukunduni – In all the books, it is found as 
‘dambhuDaina’. In the book of TKG, this has been translated as ‘caused the 
arrogant mucukunda to dig his own grave’. In the book of CR, it is translated as 
‘dandy muchukunda’. A reading of the story of mucukunda reveals that 
mucukunda was a very pious person – therefore, the words ‘arrogant’ and ‘dandy’ 
would not apply to him.  
 ‘dambha’  means ‘deceipt’; it is kRSNa who, with the intention of 
bestowing grace on mucukunda, enacted a drama of deception by making 
mucukunda to burn to ashes the kAlayavana. Therefore, the word ‘dambha’ 
should be applied to kRSNa.  
 If ‘dambhuDaina’ is adopted, it contravenes the story of mucukunda; 
therefore, the syllable ‘na’ has been dropped; the word ‘dambhuDai’ has been 
applied to kRSNa. This needs to be checked. Any suggestions ??? 
 C – mucukunda – Son of King mAndhAta of ikSvAku dynasty - the story 
in brief is available in the website –  



http://www.urday.com/muchukunda.html (If the site does not open, please go to 
www.urday.com and search for Mythological Tales and select ‘Muchukunda’.) 
 
 The full story of mucukunda is contained in zrImad bhAgavataM, Book 
10, Chapter 50.  It is also stated that mucukunda was a devotee of Lord ziva. 
Please visit website to know more about viDaGga sthalams – temples of Lord ziva 
– Thiruvarur is one such viDaGga sthalam.  
http://www.shaivam.org/siddomain/vidanga.html

 Devanagari 

{É. ´Éšô EòÉnùxÉEò ºÉÒiÉÉ  
   ´Éšô¦É ¥ÉÉä´ÉÖ xÉÉ(´Éšô)  
+. (xÉÒ´É)šô xÉÉÊ]õ ¦ÉHò SÉÊ®úiÉ- 
    (¨Éä)šô μÉÉªÉ(xÉä)™ô®úÉ (´Éšô) 
SÉ. ºiÉ¨¦É¨ÉÖxÉxÉÖ iÉ¯û ¨É¯ûMÉÖxÉxÉÖ  
   Êb÷¨¦ÉÖbè÷ ªÉ¶ÉÉänù(ªÉÉä)Êb÷ÊxÉ  
   nù¨¦ÉÖbè÷ ¨ÉÖSÉÖEÖòxnÖùÊxÉ  
   b÷ÉÊºÉ ¨É¯ûMÉÖSÉÖ  
   ºÉ¨¦ÉÊ´ÉÊˆÉ ªÉÖMÉ ªÉÖMÉ¨ÉÖxÉ  
   ºÉ®úºÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉ Ê´ÉxÉÖiÉ  
   EÖò¨¦ÉEò ®äúSÉEò Ê´ÉnÖù™ôxÉÖ  
   EòÉäÊ®ú ¥ÉÉäÊSÉxÉÉ´ÉÖ xÉÉ(´Éšô) 

 English with Special Characters 

pa. valla k¡danaka s¢t¡  
   vallabha br°vu n¡(valla)  
a. (n¢va)lla n¡¶i bhakta carita- 
    (me)lla vr¡ya(n®)lar¡ (valla) 
ca. stambhamunanu taru marugunanu  
   ·imbhu·ai ya¿°da(yo)·ini  
   dambhu·ai mucukunduni  
   ·¡si marugucu  
   sambhaviμci yuga yugamuna  
   sarasa ty¡gar¡ja vinuta  



   kumbhaka r®caka vidulanu  
   k°ri br°cin¡vu n¡(valla) 

 Telugu 
xms. ª«sÌýÁ NSμR¶©«sNRP {qs»y  

   ª«sÌýÁË³ÏÁ úËÜ[ª«so ©y(ª«sÌýÁ)  

@. (¬dsª«s)ÌýÁ ©yÉÓÁ Ë³ÏÁNRPò ¿RÁLji»R½c 

    (®ªsV)ÌýÁ úªy¸R¶V(®©s[)ÌÁLS (ª«sÌýÁ) 

¿RÁ. xqsòª«sV÷éª«sVV©«s©«sV »R½LRiV ª«sVLRiVgRiV©«s©«sV  

   ²T¶ª«sVV÷éQ\®²¶ ¸R¶Va][μR¶(¹¸¶VV)²T¶¬s  

   μR¶ª«sVV÷éQ\®²¶ ª«sVV¿RÁVNRPV©ô«sV¬s  

   ²yzqs ª«sVLRiVgRiV¿RÁV  

   xqsª«sV÷é−sÄÓÁè ¸R¶VVgRi ¸R¶VVgRiª«sVV©«s  

   xqsLRixqs »yùgRiLSÇÁ −s©«sV»R½  

   NRPVª«sV÷éNRP lLi[¿RÁNRP −sμR¶VÌÁ©«sV  

   N][Lji úËÜ[ÀÁ©yª«so ©y(ª«sÌýÁ) 

 Tamil 
T. YpX Lô(R3)]L3 ÊRô  
   YpXT4 l3úWôÜ Sô(YpX)  
A. (¿Y)pX Sô¥ T4dR N¬Rþ 
    (ùU)pX qWôV(ú])XWô (YpX) 
N. vRmT4Ø]à RÚ UÚÏ3]à  
   ¥3m×4ûP3 Vú^ôR3(ùVô)¥3²  
   R3m×4ûP3 ØÑÏkÕ3²  
   Pô3³ UÚÏ3Ñ  
   ^mT4®g£ ÙL3 ÙL3Ø]  
   ^W^ jVôL3Wô_ ®àR  
   ÏmT4L úWNL ®Õ3Xà  
   úLô¬ l3úWô£]ôÜ Sô(YpX) 

 
Gu]ôp Ø¥VôùR]ôúR; ºûRd  
úLsYô! LôlTôn 

 
Auû\Vj ùRôiPo N¬ûR 
ùVpXôm Hu GÝRlThP]YnVô? 
 Gu]ôp Ø¥VôùR]ôúR; ºûRd  
 úLsYô! LôlTôn 

 



LmTj§àsÞm, RÚ Uû\®²Ûm, 
ÏZ®VôL VúNôûR U¥«²Ûm,  
HUôt± ØÑÏkRû]Ùm, ùSÚe¡, Uû\kÕ, 
JqúYôo ÙLj§Ûm úRôu±,  
§VôLWôN]ôp úTôt\l ùTt\ C²úVôú]! 
úVôLj§²p (ÏmTLm, CúWN]m) YpúXôûW  
Y−Vf ùNuß LôjRôn;  
 Gu]ôp Ø¥VôùR]ôúR; ºûRd  
 úLsYô! LôlTôn    

 
LmTj§²p þ SW£eLUôL ©WLXôRàdLôL 
RÚ Uû\®²p þ Ñd¡ÃYàdLôL 
ØÑÏkRu þ CWÏ ÏXjúRôu\p 
ùSÚe¡, Uû\kÕ þ £X NUVm ùSÚe¡Ùm £X NUVm Uû\kÕm 
ÏmTLm, CúWN]m þ ©WôQôVôU Øû\Ls þ êfûN APdLp, ®Pp 

 Kannada 

®Ú. ÈÚÄÇ OÛ¥Ú«ÚOÚ ÒÞ}Û  
   ÈÚÄÇºÚ ·æàÃÞÈÚâ´ «Û(ÈÚÄÇ)  
@. (¬ÞÈÚ)ÄÇ «Ûn ºÚOÚ¡ ^ÚÂ}Ú- 
    (Èæß)ÄÇ ÈÛÃ¾Úß(«æÞ)ÄÁÛ (ÈÚÄÇ) 
^Ú. ÑÚ¡ÈÚß¼ÈÚßß«Ú«Úß }ÚÁÚß ÈÚßÁÚßVÚß«Ú«Úß  
   tÈÚßß¼sæç ¾ÚßËæàÞ¥Ú(¾æà)t¬  
   ¥ÚÈÚßß¼sæç ÈÚßß^ÚßOÚß«Úß§¬  
   sÛÒ ÈÚßÁÚßVÚß^Úß  
   ÑÚÈÚß¼ÉjÝ` ¾ÚßßVÚ ¾ÚßßVÚÈÚßß«Ú  
   ÑÚÁÚÑÚ }ÛÀVÚÁÛd É«Úß}Ú  
   OÚßÈÚß¼OÚ ÁæÞ^ÚOÚ É¥ÚßÄ«Úß  
   OæàÞÂ ·æàÃÞ_«ÛÈÚâ´ «Û(ÈÚÄÇ) 

 Malayalam 
]. hÃ ImZ\I koXm  
   hÃ` t{_mhp \m(hÃ)  
A. (\oh)Ã \mSn `à NcnXþ 
    (sa)Ã {hmb(t\)ecm (hÃ) 
N. kvXav`ap\\p Xcp acpKp\\p  



   Unav`pssU btimZ(sbm)Un\n  
   Zav`pssU apNpIpμp\n  
   Umkn acpKpNp  
   kav`hn©n bpK bpKap\  
   kck XymKcmP hn\pX  
   Ipav`I tcNI hnZpe\p  
   tImcn t{_mNn\mhp \m(hÃ) 

 Assamese 

Y. ¾{ EõçVXEõ aÝTöç  
   ¾{\ö æ[ýÐç¾Ç Xç(¾{)  
%. (XÝ¾){ Xç×Oô \öNþ $Jô×»Tö- 
    (å]){ ¾ÐçÌ^(åX)_»ç (¾{) 
$Jô. Ø™ö�ö]ÇXXÇ Tö»Ó ]»ÓmXXÇ  
   ×Qö� ÇöêQö Ì^ã`çV(åÌ^ç)×Qö×X  
   V� ÇöêQö ]ÇÅ$JÇôEÇõ³VÇ×X  
   Qöç×a ]»Óm$JÇô  
   a�ö×¾×‡û Ì^ÇG Ì^ÇG]ÇX  
   a»a ±Ì^çG»çL ×¾XÇTö  
   EÇõ�öEõ å»$JôEõ ×¾VÇ_XÇ  
   åEõç×» æ[ýÐç×$JôXç¾Ç Xç(¾{) 

 Bengali 

Y. [ý{ EõçVXEõ aÝTöç  
   [ý{\ö æ[ýÐç[ýÇ Xç([ý{)  
%. (XÝ[ý){ Xç×Oô \öNþ »Jô×Ì[ýTö- 
    (å]){ [ýÐçÌ^(åX)_Ì[ýç ([ý{) 
»Jô. Ø™ö�ö]ÇXXÇ TöÌ[ýÓ ]Ì[ýÓmXXÇ  
   ×Qö� ÇöêQö Ì^ã`çV(åÌ^ç)×Qö×X  
   V� ÇöêQö ]ÇÅ»JÇôEÇõ³VÇ×X  



   Qöç×a ]Ì[ýÓm»JÇô  
   a�ö×[ý×‡û Ì^ÇG Ì^ÇG]ÇX  
   aÌ[ýa ±Ì^çGÌ[ýçL ×[ýXÇTö  
   EÇõ�öEõ åÌ[ý»JôEõ ×[ýVÇ_XÇ  
   åEõç×Ì[ý æ[ýÐç×»JôXç[ýÇ Xç([ý{) 

 Gujarati 

~É. ´É±±É HíÉqö{ÉHí »ÉÒlÉÉ  
   ´É±±É§É ¦ÉÉà´ÉÖ {ÉÉ(´É±±É)  
+. ({ÉÒ´É)±±É {ÉÉÊ`ò §ÉGlÉ SÉÊ−÷lÉ- 
    (©Éè)±±É μÉÉ«É({Éà)±É−÷É (´É±±É) 
SÉ. »lÉ©§É©ÉÖ{É{ÉÖ lÉ®ø ©É®øNÉÖ{É{ÉÖ  
   Êeô©§ÉÖeäô «É¶ÉÉàqö(«ÉÉè)ÊeôÊ{É  
   qö©§ÉÖeäô ©ÉÖSÉÖHÖí{qÖöÊ{É  
   eôÉÊ»É ©É®øNÉÖSÉÖ  
   »É©§ÉÊ´ÉÎ_SÉ «ÉÖNÉ «ÉÖNÉ©ÉÖ{É  
   »É−÷»É l«ÉÉNÉ−÷ÉWð Ê´É{ÉÖlÉ  
   HÖí©§ÉHí −à÷SÉHí Ê´ÉqÖö±É{ÉÖ  
   HíÉàÊ−÷ ¦ÉÉàÊSÉ{ÉÉ´ÉÖ {ÉÉ(´É±±É) 

 Oriya 

`. gmîþ LÐ]_L jÑ[Ð  
   gmîþbþ ÒaöÐgÊ _Ð(gmîþ)  
@. (_Ñg)mîþ _ÐVÞ bþ¦Æ QeÞþ[- 
    (Òc)mîþ göÐ¯Æ(Ò_)mþeþÐ (gmîþ) 
Q. ªÆc÷cÊ__Ê [eÊþ ceÊþNÊ__Ê  
   XÞcøãÒXß ¯ÆÒhÐ](Ò¯ÆÐ)XÞ_Þ  
   ]cøãÒXß cÊQÊLÊtÊ_Þ  
   XÐjÞ ceÊþNÊQÊ  
   jc÷gÞqÞ ¯ÊÆN ¯ÊÆNcÊ_  



   jeþj [ÔÐNeþÐS gÞ_Ê[  
   LÊc÷L ÒeþQL gÞ]Êmþ_Ê  
   ÒLÐeÞþ ÒaöÐQÞ_ÐgÊ _Ð(gmîþ) 

 Punjabi 

a. m°k Es]`E nvYs  
   m°ke d®¨mx `s(m°k)  
A. (`vm)kk `suS eEY MujY- 
    (g~)kk m®sh(`¡)kjs (m°k) 
M. nYgegx``x Yjx gjxIx``x  
   uUgexU¤ ho¨](h¨)uUu`  
   ]gexU¤ gxMxEx`]xu`  
   Usun gjxIxMx  
   ngeumuRM hxI hxIgx`  
   njn YisIjsO um`xY  
   ExgeE j~ME um]xk`x  
   E¨uj d®¨uM`smx `s(m°k) 
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